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OCOBJINBOCTI AHFJIO-YIgPAiHCI)KOFO HEPEKJIALY
TEPMIHOJOI'TYHOI JIEKCUKH TEKCTIB
IOPUIANYHUX JOT'OBOPIB

I'ona H. M.
Teproninvcovkuii HayioHanbHUll nedazo2ivHull ynigepcumem im. Bonooumupa I 'namwoxa

Humopuio C. M., Hlaiinep I'. 1.
Hayionanvnuii ynisepcumem «J/lvgiecorka nonimexnika»

Y cmammi eusnaueno ma npoananizo8ano OOMIHAHMHI JEKCUYHI ACTIeKMU 8IOMEOPEHHS. MeKCMIE HPUOUYHUX
00206opis. Ilpedcmasnene O0CHIONCEHHS IPYHMYEMbCS HA MBEPONCEHHI, U0 AKICHUL IOPUOUYHUL NePeKIad € 3ano-
DYVKOIO YCRIXY, PO3GUMKY WA NOTINUEHHS MIJCHAPOOHUX 83acmut. OCHOBHY y8azcy npuoineno mayMaueHHIO KI04o8ux
O3HAK NOHAMMA KIOPUOUUHUL OUCKYPCY, BUSHAUEHHIO MOGHUX NAPAMEMPIE 002080Di6, A MAKONC AHANIZY cneyupiku
I0PUOUUHO20 NEPeKIady 3a2a0oM Ma 002080Pi6 30KpeMd. 3ay8adceHo, Wo HAYKosYl @ 2ary3i meopii i NpaKmuxu opu-
OUUHO20 nepeknady nepedycim USYAIONb NIH2BANbLHI MA eKCIMPATIHeBAIbHI ACNEKMU NPABHUYUX MEKCMIB, Y Pe3)lb-
mami 4020 PpUOUYHUL OUCKYPC MIYMAYAMb K NeGHUL MeKCM, W0 QYHKYIOHYE Y NPABHUYOMY MOBHOMY KOHMEKCMI
ma onepmuil Ha IHMeHYil0 Mosys. Bionogiono mexcmam 10puoudHo2o 002080py NPUMAMAHHA YHIBEPCATbHA HCOPD-
CMKa CMpyKmypd, npaguid, CmaHoapmu ma pe2iamenmosani Mosui 3acoou. Hazonoweno, wjo came 6io npasiuiv-
HOCMI 8I0MBOPEHHS YUX Napamempis y nepexiaoi 3aiexcums cmyninb 00CACHEHHs KOMYHIKAMUBHO-NPAMAMU4HoOl
memu. [lepexnao nexcuunozo cKiaoHuKa meKkcmie 002080pie nepedbayac 0100IHHA NOHAMIUHO-MEPMIHONOIYHUM
anapamom, wo CnpamMo8ane Ha 30IUCHEHHs A0eK8AMHOI MIDCMOBHOI Ma MIJICKYIbMYPHOT KOMYHIKAYiL.

Buxopucmanns 6 docniodicenni cnocmepexicents ma auanizy MOSHUX A6UWY 040 3MOZY GUAGUMU, WO HAWOLIbI
NOWUPEHUMU IEKCUYHUMU CKAAOHUKAMU NPOAHATI308AHUX MEKCMIE € MEePMIHON02IuHa ma npogeciina nexcuxa,
Gpanyy3vki ma 1amMUHCHLKI 3ano3udents, adbpesiamypu, wo € MOGHUM NIOIPYHMAM Ofid 0020680pis. 3 onepmsm Ha
MEEPOCEHHs. NPO HEeOOXIOHICIb CY80PO20 OOMPUMAHHS EOHOCMI MEePMIHON02IL Ul A0anmy8anHts. MeKCny nepekiaoy
00 ocobnusocmell KOHKpemHoi Npagosoi cucmemu ma 0OHOUACHO 00 HOPM MOBU NEPEKAOY BUSHAUEHO Ul NPOAHANIZ0-
6AHO OCHOGHI NPUTLOMU GIOMBOPEHHS IEKCUUHUX ACNeKMI8 AH2TOMOGHUX MEKCi8 002080pis, a came niodip i0nosio-
HUKA, KATbKYB8AHHS, 000ABAHHS, BUIYYEHHS, MPAHCKPUOYBAHHS MA 3AN03UYCHHS.

Kniouosi cnosa: ouckypc, opuduunutl Ouckype, 00206ip, IPUOUYHUL NEPEKIA0, NPULIOMU NEPEKIAdy, HOPMU NEePeKady.

Hotsa N. M., Tsymbrylo S. M., Shayner H. I. Lexical aspects of legal agreements rendering. The article defines and
analyzes the dominant lexical aspects of rendering texts of legal agreements. The presented study is based on the statement
that high-quality legal translation is the key to the success of development and improvement of international relations.
The main attention is paid to the interpretation of the key features of the concept of “legal discourse”, the definition of the
language parameters of agreements, as well as the analysis of the legal translation peculiarities, agreements in particular.
Scientists in the field of theory and practice of legal translation base their research on the analysis and study of linguistic and
extralinguistic aspects of legal texts. As a result of the analysis of various scientific sources in this direction, legal discourse
is interpreted as a certain text that functions in a legal language context and is based on the speaker s intention. Accordingly,
texts of legal agreements are characterized by a universal rigid structure, rules, standards and regulated language means.
The degree of achieving the communicative and pragmatic intention depends on the correct rendering of these parameters
in the translation. Translation of the lexical component of such kinds of texts presupposes mastery of the conceptual and
terminological apparatus, which is aimed at achieving adequate interlingual and intercultural communication. Having used
the observation and analysis of linguistic phenomena in the research, it was found that the most common lexical components
of the analyzed texts are terminological and professional vocabulary, French and Latin borrowings, abbreviations, which
are the linguistic basis for contracts. Guided by the statement about the need to strictly observe the unity of terminology
and adapt the translated text to the peculiarities of a specific legal system and at the same time to the norms of the target
language, the prevailing methods of rendering certain lexical aspects of English-language agreements are defined and
analyzed, namely, finding an equivalent, calque, addition, omission, transcribing and loan.

Key words: discourse, legal discourse, agreement, legal translation, translation techniques, translation norms.

IMocTanoBKa MpoOJieMH Ta 0OIPYHTYBAHHSI AKTY-
ajbHOCTI i po3risay. MoBa npaBa € COIliaJIbHO 3Ha-
YyIIUM THCTPYMEHTOM MOBHOI KOMYHIKalIlii, 110 3a0e3-
Meyy€e HOPMATHBHO-TIPABOBE PETYIIOBAHHS IISUTBHOCTI
CYCIIIBCTBA, @ TOMY BCe OlIbIIe IPUBEPTAE yBary Bue-
HUX pI3HUX ramys3ei 3HaHb. [IpoGmemaruka pobotn
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3 TEKCTaMHU FOPHIMYHOTO IUCKYPCY IPYHTYEThCS Ha
PO3YMiHHI KOMYHIKATUBHOTO 3aBIaHHS Ta BpaxyBaHHI
0COONMMBOCTEH MOTEHIIHHOTO PEIHIIEHTa, a TAKOX Ha
3MICTI )KaHPY TEKCTY Ta HOTO MOBHHX aCIIeKTaXx.

Tema B3aemosii MOBH ¥ mpaBa HaOyBae Bce Oib-
101 aKTyaJdbHOCTI 3 PO3BUTKOM 1 YCKIAJHCHHSIM



Toya H. M., Lumopuno C. M., laiinep I'. I. Ocobausocmi aneno-ykpaincokozo nepexknady mepminoaioiyHol 1eKCuK. ..

JIOTOBIPHO-CKOHOMIYHUX B3aeMUH. Ha T 3MiIIHEHHS
MDKHApOIHHX 3B’S3KIB, a TAKOXX HOBHX 3aC00IB KOMY-
HiKalliii 0COOMMBOrO 3HaueHHs HaOyBa€ JOCIHIIKEHHS
cnenu(ivHIX ACTIEKTiB FOPUIMYHOTI MOBH, CEpell IHIIOTO
1 FOPUIUYHOTO TIEpEKIIay.

AmHaui3 ocTaHHiX gocaikenb i myomikaniii. [Tpo-
OnemaTka MOBH TpaBa Ta ii mepekiaay 3aiiMae ILeH-
TpaJgbHE Miclle B PO3BiKAX CyYaCHHX 3aKOPIOHHHUX
Ta BITYU3HIHNX HayKOBuiB IOpunany MoBy BHBYa-
10Th Y pa1<yp<:1 ICTopI/I‘IHOI TparMaTHKH SK ramysi, IIo
JOCIIKY€E ICTOPUYHI TEKCTH B aCIeKTi iX HamMcaHHS
(T. danero, I1. Poxpirec-Ilyente). Baxmusum € it pos-
IJISIT MOBH TIPaBa SIK MOBH CTICIIIAIEHOTO MPU3HAYCHHS:
3’scoBaHO (DYHKIT Ta XapaKTePUCTUKU FOPUIHMIHOT
MOBH 3arajioM Ta TepMmiHonorii 3okpema (I. Marrina).
ABTOpY HU3KH HAYKOBHX CTY/ill TOPKAIOTHCS BUBYCHHS
MeToaiB aHaiizy ropuauanoi mosu (K. JI. PoGeprcoH,
C. I'ycinenp).

OxkpiM 1BOTO, IOPHAMYHY MOBY JOCIIIUKYIOTh B KOH-
TEKCTI MepeKIIay: yBary npnnmeHo nepeyciMm BiATBO-
PEHHIO IPaBHUYOT TepM1Honor11 €pomneiicrkoro Corozy
(M. baituiu, 1. KacsHenko) i €Bp0neHCLI<0r0 cyny
(J. Tao), a Takox BUBYCHHIO PI3HUX METOJIB T4 TEXHIK
BIJITBOPEHHS TEKCTIB FOpUAMYHOTO IucKypcy (JI. Bims,
Jx. Enroepr, P. M. Pyano, B. Coconi, I. CimoHHec,
M. Kbpictiancen, M. Moppic), yCHOTO mepeKiIagy
(C. IlIapueBuy) TomI0. 3HAUHY YACTHHY JIIHTBICTUUHHUX
JOCIIPKEHh TPUCBIYCHO OKPECICHHIO OCOOIMBOCTEH
AHITIO-YKPAiHCHKOTO TEPEKNIaAy IOPHINYHUX TEKCTIB
PI3HUX XaHpIB: cynoBuX pimens (B. [aiigaii), goroeo-
piB Ta koHTpaktiB (O. Jlouenko, H. Fyz[KOBa) Ta iH.

3 ypaxyBaHHsM 3ralaHOro aKTyalIbHICTh NpeJCcTaB-
JIeHO1 po3BmKH 3yMOBIICHA 3ane6yBaH10TI0 nepexyiaay
JOTOBIPHUX TOKYMEHTIB B MIXKHAPOIHOMY IIPOCTOPI.

®opMyJII0OBaHHSI MeTH i 3aBaaHHs crarTi. Merta
NOCHIDKEHHST IIOJIIra€ B aHaIi3l JOMIHAHTHHUX CIIO-
co0IB TMepeKiaay TEePMIHOJOTIYHOT JISKCHKU —aHIVIO-
MOBHHX TEKCTIB FOPHIHYHUX JOTOBOPIB YKPaiHCHKOIO
moBoto. IlocraBnena wmera mnependayae BHUKOHAHHS
TaKkuX 3aBdaHb: 1) MPOUTIOCTPYBAaTH KIIFOYOBI O3HAKH
TIOHSATTS «IOPHIMYHUN TUCKYpC»; 2) CXapaKTepH3yBaTh
MOBHI ITapaMeTpH JIOTOBOPIB; 3) BU3HAYUTHU CIIEIUAPIKY
IOPUANYHOTO TEPEKNaay J0roBOpiB; 4) Ha KOHKPETHUX
MPUKIAAX TPOAHATI3yBaTH TPYAHOLI BiATBOPEHHS
JICKCHYHUX 3ac00IB TEKCTiB aHIVIOMOBHHUX JIOTOBOPIB
YKpaiHChKOI0 MOBOK. O0’€KTOM IOCITIIKCHHSI BUCTY-
Mae IOPUIUYHUNA JUCKYpC, a MPeAMeToM — 3aco0u Bij-
TBOPEHHS JIGKCUYHKX 3ac00iB 10roBopiB. JkepebHOI0
0a3010 TOCTIKSHHS TTOCITYTYBAJIN TEKCTH aHTIIOMOBHHX
JOTOBOPIB Ta IX MEPeKIaN YKPATHCHKOIO MOBOIO, a CaMe
Grant Agreement ([lorosip HamaHus rpanty), Contract
Agreement ([loroBip miapsay) Ta JlogaTox 10 HBOTO.

Buxiiag ocHoBHOro Marepiaay JA0CJTiIsKeHHS.
KoHneniist JuCcKypey Bifirpae Bce OiIbIll BAXKIJIUBY POJTh
y Cy4acHOMY cCOIliaJIbHOMY BUeHHi. J[uCKypcoM MOKHA
Ha3BaTH BUKOPUCTAHHS MOB JUIS BUPQKEHHs 0COOINBOT
MEHTaJBHOCTI, — 30Kpema mpaBa. lle Bumarae BHKO-
pUCTaHHS MEBHHX TIpaMaTHYHUX 3ac00iB, JIEKCHKH,
XapakTepHoi Ui KOHKpEeTHOro Bumajaky. [Ipuxmagom
JUCKYPCY MOXKE CIYT'YBaTH 1 MOPSJIOK BUKOPUCTaHHS
JICKCHIHUX KOHCTPYKIIH Oymb-sSIKOTO JOKYMEHTA, SKHI
Yy IBOMY BHUITAJKYy BHCTYIIAE SIK MOJEIBb PEabHOI MOB-
HOT B3aeMO/Iii ABOX 1 OibIne cTopiu [12, 25-26].
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IOpunmaanii  TUCKypCc TPOTHUCTABISIIOTH 3araib-
HOMOBHOMY, MpoTe o0OujBa 00’€IHAHI CHUTBHUMH
pucaMM — CHEKTPOM BHCJIOBJIIOBaHb Ta BpPaxyBaHHSAM
eKCTpaJIiHrBAIbHUX YWHHUKIB. FOpuanvHuii auckypc
BIJIPI3HSIETHCSA B 3arallLHOMOBHOTO TSDKIHHSAM JIO
IOPUIMYHOI MPABUIIBHOCTI Ta TOYHOCTI, IO 3yMOBICHO
YITKUMHU TPAaBWIAMHU Ta IOPUAMYHUMH MPOIECTYPAMU
[18, 217]. 3 omepTsM Ha TCOPETHYHI HAMPAIFOBAHHS i3
i€l TEMaTHKK y TPENCTABJICHINA PO3BIIII TIIyMaYHMO
IOPUIMYHHUN TUCKYPC SIK TIEBHUH TEKCT, MO (QYHKIIOHYE
y MPaBHUYOMY MOBHOMY KOHTEKCTi Ta IPYHTYETHCS Ha
IHTEHIIT MOBIIS.

d)opMa FOPHIMIHOTO JIUCKYPCY OJHOYACHO € Mpo-
JIyKTOM HOTO MOBHOI iCTOPIi Ta BIANOBIUIIO HA MiHIIA-
BicTh MpaBoBoi KynbTypu [14, 21]. MoBa npaBa nociy-
TOBY€ETHCSI MOBHUMH 3aC00aMU Pi3HUX (DYHKI[IOHATBHIX
CTHIIIB, Cepel SIKUX KIFOYOBUMH €: OQiIiitHO-TITIOBUH,
MOMIUPEHUI y Mexax chepu BHYTPIIIHHOrO ¥ MiXKHAa-
POAHOTO 3aKOHOJIABCTBA, TPABO3aCTOCYBAHHS, CYJOYHH-
CTBa, HOTapiaTy, AiJIOBOACTBA; HAYKOBUH, MPUTAMaHHUI
cthepi mpaBHUYOT HAyKW / OCBITH, MyOJTIIMCTUYHHUH,
SIKHH 3aCTOCOBYIOTH y 3ac00aX MacoBO1 IOPUIUYHOI
iH(hopMallii, TpaBoOBOi OCBITH HACETIEHHS, CYJOBUX IIPO-
MOBaAX.

JloroBip SIK MPOIYKT IOPUANYHOTO TUCKYpCy — IIe
IUTICHAN 3aBEPIICHUNA JOKYMEHT 3 YiTKO TPOIICAHOIO
B HBOMY lHq)OpMaLIICIO L{0 IPYHTYETHCs HA YHIBEPCAIb-
Hill 4iTKId CTPYKTypi, Ma€e cBOI MpaBWia i CTaHJApTH
[16, 112].

V3araqpHUBIINA TEOPETHYHI PO3BIAKH Ili€] Tema-
TUKHU, MOYXEMO BU3HAYUTH OCHOBHI MOBHI PUCH TEKCTIiB
IOPUIMYHOTO TUCKYPCY, AOTOBOpiB, 30KpemMa: 1) mako-
HIYHICTh Ta TOYHICTH (DOPMYITFOBaHHS; 2) BUCOKA IPO-
OYKTUBHICTH Ta IH(QOPMATUBHICTH; 3) JIOTIYHICTS;
4) 9ITKWI pUTM BUCIIOBIIIOBaHb; 5) MOBHOTA Ta J0pEY-
HICTb MofaHoi iHopmanii; 6) BiACyTHICTH MiATEKCTOBOT
iH(opMarrii; 7) criernianbHa cHCTeMa KJIiIlIe Ta ITaMIIIB;
8) BUKOpUCTAHHS 3araJbHONPHUUHITAX CHUMBOJIB, CKO-
poueHb; 9) yXKHMBaHHA TEPMiHIB y IXHbOMY HpSMOMY
3Ha4yeHHi; 10) mepeBakHe BUKOPUCTAHHS OJHO3HAYHHUX
ciiB; 11) momia TEKCTy Ha CErMEHTH, IO BIIOPSIKOBY-
F0Th KOMITO3UIIHHY CTPYKTYpYy JTOKYMEHTa; 12) BUKOpH-
CTaHHS TIEBHUX CUHTAKCUYHUX Mojieneii; 13) 6e30co00-
BICTh JICKCHYHMX KOHCTPYKIIH; 14) HeliTpampHICTH Ta
M03aeMOIIiiHICTh; 15) rpadiune XymoxKHe 0hOpMIICHHS
JOKyMEHTA.

OpuanyauM  Tepexia oM Ha3MBAKOTh TepeKial
TEKCTiB NMPAaBHUYOTO THCKYpPCY IJISI OOMIHY IOpHANY-
HOKO TH(OPMAITIEX MIX JTFOJIbMH, IO CITIIKYIOTHCS Pi3-
HUMU MoBaMmu [17, 65]. Takok IOpUIAYHUN TIEpPEKIIa
TIyMa4yarh SIK BIATBOPCHHS TEKCTIiB, IO HAJEKATh 0
raiysi ropucnpyaeniii. Lleit Bux nepekiaagy BBaXaioTh
OJTHUM 3 HAaWCKJIaIHIIIAX, OCKUIbKA BIH TOPKAETHCS
MOJITHYHOI, KyJBTYPHOI Ta COLIadbHOI cep IepKaBu
i MOXe 30araTuTH MPaBo, KYJIbTYPY Ta JIFOICHKHIA TOCBI]
y misomy [19, 46].

BinTBopeHHSs IOpUIMYHUX TEKCTIB MOTpeOye Bpaxy-
BaHHS JIHI'BaJIbHAX Ta €KCTPAJiHIBAIBHUX O0COOIUBOC-
TeH, cepell AKUX BUIUIIOTH: 1) crienudiky MOBH IpaBa;
2) KOMIUIEKCHUI XapakTep, TOOTO 3B 30K MepeKiiaay
i3 CYNyTHIMH FOPHIUYHUMH MOCITyraMu (HOTapialbHe
3aCBINYCHHS TMepeKiany / Ieramizamis (amoCTHib);
3) LiNbOBY ayAUTOPiIO (FOPUCTU-TIPO(ECiOHANIN y BY3bKill
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cepi / 1OpHCTH 3aralibHOT MPAKTHKH). 3 METOIO JOCST-
HEHHSI KOMYHIKaTHBHOTO €()eKTy ISl KOXKHOT 3 Iepeti-
YEHUX KaTeropii nepekiagadeBi HEOOXiAHO MO-Ppi3ZHOMY
Oy/myBaTH CTpaTeriio BiATBOpeHHS iH(opmartii.

[lle onmHi€r0 Ba)KITMBOIO O3HAKOIO ITHOTO TIEPEKIIaIy
€ HEOOX1THICTh CYBOPOTO JOTPUMAHHS €HOCTI TepMi-
HOJIOTI1 Ta aJanTyBaHHs TEKCTy MepeKiaay 10 0coOmu-
BOCTEH KOHKPETHOI NMPaBOBOi CHCTEMH. Y pe3yJbTari,
BIJITBOPIOIOYM JIOTOBOPH, TEPEKIaad 3iMTOBXYEThCS
HE JIMIIE 3 JIIHTBICTUYHUMHM MPoOIeMaMH, aje i 31 cre-
IU(IKOIO 3aKOHOIABCTBA MIEBHOT KPaTHH.

OCHOBHY yBary 3anpoIliOHOBaHOT PO3BIJKH 30cCepe-
JDKCHO Ha TaKHUX JIGKCHYHHX CKJIQJHUKAX TEKCTiB IOPH-
JUYHOT JIOKYMEHTAIlil, K TepMiHOJOTiYyHa Ta mpode-
ciiiHa JeKcuKa, ppaHIy3bKi Ta JTaTUHCHKI 3a03U4YEHHS,
abpesiarypu.

Hacamriepen crnmHMMOCS Ha BXWUBaHHI mepMiHie
i npoghecionanizmie BIAMOBITHO 0 TEMAaTUKU i 3MiCTy
MPAaBHAYOTO JOKyMeHTa. MOpHIMYHUI TEKCT CKiaja-
€TBCS 3 TEPMIHIB, IO CIPSIMOBAaHI Ha JIOHECEHHS KOT-
HITHBHOI 1H(OpMAIIil 10 penuITieHTa. YChoro y Marepi-
aJi Hamoi PO3BIAKM BHOKPEMIICHO Ta MPOAHATI30BAHO
230 BUINAJAKIB y)XKMBaHHS TEPMiHIB. Y TpoIeci JOCIHi-
JUKEHHS BUSIBJICHO, III0 OCHOBHHUMH CIIOCO0AaMU iX mepe-
KIay € TiI0ip BiMOBIIHUKA, KaJbKyBaHHS, JTO/IABAHHS
Ta BIUIy4eHHs. Po3mistHeMO aiti 0coOMMBOCTI IEpeKIIaLy
TEPMiHOJIOTYHOT JIGKCHKU HA KOHKPETHHX MPUKIIAAX.

Haituacrinie TepMiHOJOTIUHI OAMHHUIII Y JOTOBOpax
MEPEKIIAA0Th UIIXOM MiA00pYy eKkBiBajeHTa (Biao-
BiJIHUKA), TOOTO CTaJOi JIEKCHYHOI BIAMOBIJHOCTI, IO
MOBHICTIO 301raeThCs 31 3HAUYEHHSIM 1HILIOMOBHOTO CJIOBa-
TepMiHa:

1) Maximum Contract Amount: means the maximum
amount to be paid to the Consultant under a Consultancy
Contract, including all fees®, allowances® and
expenses® — Makcumanvha cyma 0oeoopy: osnauae
MAKCUMANbHY CYMY, sKa nosunna oymu suniavena Kon-
cynbmanmosi, 8ionogiono 0o Jo2oeopy nadamusi KoH-
cynbmayiiHux nocaye, 6 momy wucii eéci 36opu®, nao-
oasxku® ma eumpamu® ~.

2)[...] as set out in Appendix® A to the Grant
Agreement — [...] ax saznaueno y JJodamxy® A oo
Yeoou npo nadauns epanmy.

Cepen BapiaHTiB IEpeKIIaay TEPMiHiB BUKOPHUCTOBY-
FOTh 1 IPUITOM KaJdbKyBaHHsI (JIOCIIBHUH a00 OyKBaJIb-
HUH TepeKiaa), Mo B NSSIKUX BUIAIKaX MOXE 3acTO-
COBYBATUCH CTOCOBHO JIMIIE OAHOTO 3 KOMIIOHEHTIB
CKJIQJTHOTO TepMiHa:

3) The Client has failed to pay the indirect taxes®
[...]1 - Knicum ne cnnamue nenpami nodamxu® [...].

4) Donor: means the provider of the Grant funds®
as specified in the Preamble of this Agreement — /[onop:
03HAYAEC NOCMAYANbHUKA 2PaAHmMOosux Kowimie®, sk
3azuaveno 6 npeamobyni yiei Yzoou.

Takox y Tekcrax JOroBOpiB moxuOyemo H iHIII
MPUKIad BHKOPUCTAHHS TMPUHAOMY  KaJbKyBaHHS:
Guarantee period — eapanmitinuii nepioo; off-budget
funds — nozabiooxcemni xowmu;, definitive payment —
ocmamouHull niamixc; warranty period — eapanmitinuii
nepiod; transport waybill — mparncnopmua Haxniaoua,
Managing Director — eenepanvruil (6UKOHAGYUIL)

" Vei imocrpartii gi6pano 3 Grant Agreement, Contract Agree-
ment Ta Amendment to Grant Agreement; nepexiia/| BIacHHUiL.
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oupexmop, Particular Conditions of Contract — Cneyi-
anvmi ymosu Konmpaxmy; Prohibited Practices — 3a60-
poneni npaxmuku, Supplement Agreement — JJooamkosa
yeooa, multilateral treaty — bacamocmoponus yeooa.

[Ipuifom nomaBaHHsl, TOOTO BBEIACHHS JICKCHYHHX
€JIEMEHTIB, 1110 BiJICYTHI B OpUTiHAJI, Ma€e Ha MeTi 3a0e3-
MICYNTH aJICKBATHE BIATBOPCHHS 3MICTY JIOTOBOPY Ta /
ab0 TOTpUMaHHS MOBHUX HOpPM, HasIBHUX Y MOBI Iiepe-
KIamy:

5) Services: means the Services to be performed
by the Consultant for the Client as set out in the
Consultancy Contract® — ITocayeu: osnauae Ilocayeu,
sKi nosunen guxonyeamu Koncynomanm ona Knienma,
K 3a3Hayeno 6 Jlo2060pi HadanHa KOHCYTbmauiiinux
nocay2®,

6) The termination indemnity® included in the cost
estimates is based on entitlements defined in accordance
with [ ...]. — Biowmkodysanns 36umkie'V 3a npununenns,
BKIII0UEHE 8 KOWMOpUC sumpam, 6a3yemvbcs Ha npasax,
BUSHAUEHUX 8I0N0BIOHO 00 [...].

3-MOMIXK THIIUX MPHUKJIAIB BUKOPUCTAHHS PHHOMY
JIOaBaHHS TIPH MTEPEKIIai TOTOBOPIB €: invoice — paxy-
HOK-paxkmypa; levies — nooamxogi 360pu; personal
income tax — noOamox Ha 00X00u @Qi3uuHux ocio,
bank charges — 6amnkiscvokutl komicitinuil 30ip, travel
expenses — eumpamu Ha GIOpsOdNCeHHs, termination
procedure npoyedypa posip8anHs  KOHMPAKNY;
Enforcement Policies and Procedures — [lpunyunu
ma nopsiook 30IUCHEHHS NPABO3ACMOCOBHUX 3AX00i8;
effective date — oama, xonu 00208ip nabysae YUHHOCI;
workaround plan — nian npo mumuacosi piwenns; Fee
based Contract— J{ocosip na ocnogi ¢hikcosaroi oniamu
3a nocayeu, reimbursable expenses — sumpamu, wo nio-
J512a10ms BIOUKOOYBAHHIO.

e omHUM aKTya bHUM MPUHOMOM MEPEKIAIy Tep-
MIHOJIOTiT B IOTOBOpPAaX € BUJYyYEHHSsI, TOOTO YCYHEHHS
B TEKCTI MEPEKIIaay JeKCHYHUX EJIEMEHTIB, sKi 32 HOp-
MaMH MOBH II€pPEKIany € YaCTHHAMHU IMIUTIIUTHOTO
CMHCITY TEKCTY:

6) Preparing an integrated time schedule® for
progress meetings with various parties — Iliocomoska
inmezposanozo paiky™ ons nposedenns sycmpiueni
3 PI3HUMU CTMOPOHAMU.

7) Penalty Fee® means a fee for failure to pay
established or assessed fees in a timely manner —
Hena® osnauae wmpagh 3a neceoeuacny cnaamy ecma-
HOBIIeHUX ab0 BU3HAYUEHUX 300Di8.

3acToCyBaHHsA NPUMOMY BWIIyYEHHS IPOCTEKYEMO
1 B Takux npuknanax: bill of lading — konocamenm; clean
on bill of lading — wucmi 3a konocamenmom; corrupt
practice — kopynyis, fraudulent practice — waxpaticmao.

HOpuamuHi TOTOBOPH MICTSITh MEpMIHU, 3an03UYeHT
3 namuncvkol i ppanyy3vkoi mo6. YChOro BUOKPEM-
JCHO Ta mpoaHanizoBaHo 40 OIMHUIL TAaKOi JIEKCHKH.
BinTBOpeHHS 1i€l TEpMiHOMOTII B JOrOBOpax CIpPSIMO-
BaHE Ha ayJUTOPiIO Ta IX CIemiajizamioo. YKpaiHChKOIO
MOBOIO IIi JICKCHYHI OJIMHHMIII HaWdacTilie nepekiaia-
I0Th 32 JTOITIOMOTOIO TiA00PY BiAIIOBIAHUKA, HATPUKIA;

1) [...] the singular number shall include the plural
and vice versa® [...] — [...] 00nuna sxatouae MHodsCuHy
i naenaxu® [...].

2) The Bankshall have suspended disbursements from
the loan or equity investment 4% per annum® — Bank
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NPUSYIUHAE SUNLAMU 3d KpeOumom abo ineecmuyisimu
6 axyionepnutl kaniman na 4% piunux®,

3) The schedule, which itemises rates, per diem®
allowances and the provision for any reimbursable
expenses. — I paix, 6 sxomy exasamni cmasxu, 00606iY
ma 2powosi eumpamu, wo nioseaioms GiOUKoOy-
6aHHIO,

ab0 TpaHcKpUOYBaHHSI, HATPHUKIIA/!

4) Parties shall take all reasonable measures to
minimise the consequences of any event of Force
Majeure® — Cmoponu earcusaioms ycix po3yMHux 3axo-
0i8 01 MinimMizayii Hacaiokie 6y0b-saKoi nooii gopc-
maxcopuux® oocmasun.

5) Lawfully, a practice may be in place de jure® but
the people may not obey or observe the contract— Biono-
6i0HO 00 3aKOHY, npakmuxa modce icnyéamu de-ope?,
ane 100U MOANCYMb He GUKOHY8amu abo He 00mpumyea-
mucst 002080p).

VY nporieci aHani3y BUSBICHO, IO JAJIsl TEKCTIB J0TO-
BOpIB XapakTepHE BUKOPUCTAHHS adpegiamyp, s Bij-
TBOPEHHS SIKUX MEPEKIIaadeBi HEOOX1THO TOYHO 3HATH
iX posmmdpyBaHHSI. YCBOTO B HANIOMY JIOCIHiDKCHHI
npoananizoBano 20 BHIAJKIB YKHBaHHS TaKOTO THUILY
JIEKCHKH. AHIJIOMOBHI CKOPOYEHHS B TEKCTax JIOTOBO-
PIB MOXXYTB BIITBOPIOBATHCS YKPATHCHKOK MOBOIO (Op-
MyBaHHsIM aOpeBiaTypu Bill YKpaiHCHKOTO €KBIBAJICHTA,
BIJTYYCHHSIM, 3aII03MYCHHSIM 1HO3EMHOTO CKOPOUCHHSL.

Haituacrire B aHa1i30BaHUX JOroBOpax adpeBiaTypH
TepPEeIaloTh CKOPOYEHHSIM BiJl YKPaiHCHKOI0 eKkBiBa-
aenrta: /CC (International Chamber of Commerce) —
MTIT (Mixunaponna toprosa nanara); GCC (General
Conditions of Contract) — 3V/] (3araneHi ymoBu [loro-
Bopy); PIU (Project Implementation Unit) — /'BI1 (I'pymna
BrpoBamkeHHs [Ipoexty); IMF (International Monetary
Fund) — MB® (Mixunapoauuii BamtotHuii ¢onn); LLC
(Limited liability company) — TOB / T30B (TOBapuCTBO
3 00MeXeHOr BianoBimanpHicTO); PMSU (Program
Management and Support Unit) — I"VIII1 (I'pyna ymnpas-
JIHHA Ta NIATPUMKU IpoekTy); PIP (Priority Investment
program) — [7/1] (IIporpama npiopuTeTHUX iHBECTHIIIH).

PosmissHeMo 0coOnMMBOCTI TIepekiany adpesiaTyp
y KOHTEKCTI TOTOBOPIB:

1) The Client has paid any indirect taxes including
VATW to the Consultant in respect of previous

invoices — Knienm cniamue Koncymbmanmy 0yOb-sKi
nenpami nooamku, ¢ momy uucni IIIB®, 3a nonepe-
OHIMU PAXYHKAMU-DAKMYPAMU.

2) Attending meetings together with the PIU® o
support the Company’s overall programme — Yuacmuo
y zacidannsx pazom 3 FBITY ona niompumku 3azanehoi
npozpamu Komnanii.

VY TekcTi mepekiay J0roBOPiB MOXKE 3aCTOCOBYBa-
THCS] BUJIYY€eHHsI a0peBiaTypH i 3aMiHa 11 pO3IIHPEHOI0
Ha3BOI0. |HOMI y IITBOBIH MOBI BiZCYTHIIl €KBiBaJCHT,
0 BUMAara€ BUKOPHCTaHHS OIMCOBOTO TEPEKIaLTy.
Hampuxnan:

3) There shall be omne (1) arbitrator, and the
appointing authority for the purposes of the UNCITRAL
Rules shall be the LCIAYW — [Tosunen 6ymu ooun (1)
apoimpadicHuil cy00s, i KOMREMEeHMHUM OpP2aHoM Ol
yineu Ilpasun FOHCITPAJI ¢ Jlonooucwvkuii mixycna-
poonuii apoimpaxcruii cyo®.

ITpu mepexnazai IOPUIANYHUX TEKCTIB BUKOPUCTOBY-
I0Th 3aM03UYE€HHS iHO3€MHOI0 CKOPOYEHHs YU abpe-
Biatypu. Hanpuknan:

4) Any noncontractual obligations which cannot be
amicably settled, shall be settled by arbitration in accordance
with the UNCITRAL® Arbitration Rules — Byov-saxi nosa-
00206IpHI 30008 'SA3GHHS, SIKI HEMOJNCTUBO 6PEeSYII06aAmuU
nOM0O0BHO, NOBUHHI OVMU 8Pe2YIbO8aHi apOimpaicem,
32iono 3 Apbimpascrumu npasunavu KOHCITPAI®-

BucHoBkM Ta mepcneKTHBH AociailkeHb. OTxe,
SK TIOKa3aJId Pe3yJbTaTH IMPOBEICHOTO IOCIiHKECHHS,
HaNOIIbII Y)KMBAaHUMH IPUHOMaMU B1ITBOPEHHS 3a3Ha-
4YeHOI JIEKCUKH € Mif0ip BiAMOBITHMKA, KaJIbKyBaHHS,
JIOJIaBaHHSI, BUIYYCHHS, TPAHCKPUOYBAHHS Ta 3aIl03H-
YeHHs. BUKOpUCTaHHSA WX MPUHOMIB MPHU TEepeKiai
TEKCTiB aHIIIOMOBHUX IOPUAWYHUX JTOTOBOPIB 3yMOB-
JIeHI HeOOX1AHICTIO JOTPUMAHHSI €IHOCTI TePMiHOJIOTIT
Ta aJanTyBaHHSA TEKCTY NEpeKIaxy A0 OCOOIMBOCTEH
KOHKPETHOI ITPaBOBOI CUCTEMH Ta OJHOYACHO 10 HOPM
MOBH TIEpEKIIay.

[lepcriekTUBY MONANBIIUX JOCHIKEHb Y ILbOMY
HaNpsIMKy BOa4aeMO y BHBYCHHI Ta aHaNi3l MepeKna-
JAIbKUX MTPUAOMIB 1 TpaHchopMalliii BiATBOpEHHS rpa-
MaTUYHUX 3aCc00IB IPaBHHYHX JOKYMEHTIB, a TaKOX
30epekKEeHHs KOMYHIKaTHMBHO-NIPArMaTu4yHOl 1HTEHII]
TIpU TIepeKyIaii FOPUANIHUX JOTOBOPIB.
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